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SAMMENDRAG

Unni, 21 år, Morten, 24, Antonio Vargas, 27, og Vesla, 22 år, har snublet over noe skremmende, som har røtter langt tilbake i tiden. I slektene deres dør den førstefødte i en alder av 25 år, og dette prøver de å utforske nærmere. De blir trukket inn i en heksegryte av vonde drømmer og uhyggelige hendelser, svarte riddere og hatefulle munker fra inkvisisjonstiden. Alle de unge blir utsatt for drapsforsøk fra høyst levende personer. Flere blir alvorlig skadet.

Antonios storebror, Jordi, 29 år, skulle ha dødd fire år tidligere. Men han inngikk en pakt med de fem spanske ridderne: Han  fikk fem års utsettelse mot at han skulle forsøke å løse gåten deres og dermed oppheve forbannelsen som hviler over dem og deres etterkommere. Men han måtte da gå inn i deres ikke-eksisterende verden, og Unni, som elsker ham, kan ikke nå ham på grunn av hans dødskulde. Jordi har ikke fått tid til å etterforske gåten, for hans bror og venner blir stadig angrepet, og han må beskytte dem. Tiden renner snart ut for både Jordi og Morten. Unni har ennå fire år på seg.

Riddernes fiender er de fanatiske inkvisisjonsmunkene, samt fra nåtiden Vargas-brødrenes onde stefar, Leon, og gjengen hans, der den vakre Emma inngår. Disse er på jakt etter en skatt, som ser ut til å ha forbindelse med riddernes hemmelighet.

Man vet nå følgende: I året 1481 inngikk de fem ridderne en pakt, med skjebnesvangre følger. De ville frigjøre de fem provinsene langs den spanske nordkysten, gamle, stolte riker, og hadde utpekt et par tenåringer av kongelig byrd til å regjere der. Men de unge ble tatt av inkvisisjonens verste bødler og halshugget. Også ridderne ble tatt og torturert til døde. To trolldomskyndige grep inn, og den onde Wamba nedkalte forbannelsen over riddernes etterkommere. Trollkvinnen Urraca klarte å mildne forbannelsen noe.

De fem ridderne er:

Don Galindo de Asturias, av en utdødd ætt.

Don García de Cantabria, utdødd ætt.

Don Sebastian de Vasconia, Unnis stamfar.

Don Ramiro de Navarra, Mortens, Jordis og Antonios stamfar.

Don Federico de Galicia. Én ætling: Pedro, 60 år. Han samarbeider med de unge. Det gjør også Mortens mormor, Gudrun, 66 år.

De har funnet den syndige Estellas dagbok fra 1600-tallet og skal nå lese den.
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Stille lå den der og ventet, den forlengst glemte helligdommen. Skogen hadde skjult den allerede for mange århundrer siden, gress og planter hadde smøget seg frem og hyllet den inn i sitt grønne svøp.

Noen vei dit fantes ikke lenger. Ingen synlige spor av at det en gang hadde ligget menneskeboliger rundt den hellige bygningen. Alt var slettet, skjult, hvem brydde seg vel om å søke seg dit i ugjennomtrengelig, ulendt villmark?

Og likevel eide stedet svaret på en gåte, likevel kunne det ha gitt ro i sinnet og velstand for mange, vært redningen for andre.

Men hva hjalp det, når også gåten var glemt?


 

«Hvordan kan en sånn djevel være så attråverdig?

Jeg vil slå ham, sparke ham, kalle ham alle de stygge ordene jeg kan . . .  Jeg vil at han skal holde meg hardt, så hardt at det gjør vondt, jeg vil være så myk som dønningene på fjorden i sommermorgenens soldis, jeg vil se øynene hans skifte fra villskap til mildhet.

Nei! Han skal være den han er. Den utålelige. Jeg vil drepe ham nettopp fordi han er den han er.

Jeg vet ikke hva jeg vil. For første gang i mitt syndige, selvrådige liv er jeg hjelpeløs. Min vilje adlyder meg ikke lenger.

Han ser meg ikke . . .»


I Lierbakkene, nord for Drammen

Usynlige for alle andre enn seg selv satt de til hest, de fem svarte ridderne, og betraktet sine nåtidige venner, som satt i villahagen rundt den syndige Estellas dagbok.

Ridderne så mer herjet ut enn noensinne. Øynene var hvitmatte i de dype hulene sine, skuldrene lutende, og mange hundre års motløshet og tretthet preget de før så mektige mennene. Men så hadde de også måttet delta konkret under stor konsentrasjon i den seneste kampen mot fienden. De og de unge levende hadde vunnet, men det hadde kostet ridderne mye. Egentlig var de ikke skapt for en slik direkte innblanding. De var bare bestemt til å ri hvileløst omkring og se dystre ut.

«Les, unge venner,» oppfordret Don García, han var som en skygge av det skyggevesenet han var. «Les og forstå!»

«Tror dere de kan se det som er skjult mellom bokens permer?» spurte Don Ramiro, den unge som ikke hadde fått leve sitt liv fullt ut, men som heller aldri hadde fått noen endelig død.

Gamle Don Federico, som satt sammensunket av utmattelse etter den siste lange kampen mot munkenes og Emmas renker, smilte skjevt. «Noen av dem er tross alt i besittelse av en viss form for intelligens.»

«Ja,» nikket Don Sebastian, som klamret seg fast på hesten av tretthet. «De klarte den onde Emma bra.»

«Med vår hjelp,» svarte Don Galindo den godmodige, ansiktet hans var grått og skjørt som gammelt papir. «Men den vakre Emma er ikke avskrevet ennå. Her i landet kan hun ikke vise seg mer, men hun befinner seg nå i vårt elskede hjemland, Spania.»

Don Sebastian hadde slått ned den svarte hetten, så man kunne se det gråsprengte håret hans og tanngarden bak de pergamenttynne leppene. «Da er hun nærmere vår hemmelighet enn ønskelig.»

Don Federico sa betenkt: «Emma skremmer oss ikke. Men det finnes en annen fare, som de unge der borte under trærne visst ikke kjenner til.»

«Du mener den magre og hans assistent? Unektelig er den faren større, for de sitter med vår arme venn Santiagos papirer i hendene. Våre venner her må skynde seg.»

Don García var tynget til jorden av motløshet. «De klarer det ikke. Og de er vårt siste håp – ellers må vi ri omkring til evig tid.»

De fire andre innså det. Tausheten lå blytung mellom dem.

Don Federico rettet seg opp. «Nonsens! De har ennå tid. De har selv interesse av å lykkes. Og skulle de feile . . . Ja, da finnes det tross alt et kommende barn å håpe på.»

Don Ramiro var skeptisk. «Jeg håper de ikke tar med seg den skjønne Vesla, amasonedronningen, til Spania. Hun og barnet hennes må ikke utsettes for fare.»

Don Galindo hadde fått et vaksomt glimt i øynene. «Bare ett barn å håpe på? Burde vi ikke sikre arvefølgen bedre?»

Unnis stamfar, Don Sebastian, reagerte. «Unge Unni er for verdifull for letingen til å bli hemmet av den typen kvinnelige bekymringer som et ventet barn fører med seg.»

«Nei,» innvendte Don Ramiro fort. «Don Galindo har rett. Vi bør gi henne og den sterkeste en halvtime til. Den første måtte de jo bruke til å redde livet hans.»

«Ja, for han kan ikke få sitt jordiske liv tilbake for godt,» sa Don Federico. «Han må bli værende i vår verden for å kunne beherske de onde skapningene som ferdes der, og dem i nåtidens verden. Godt! Gi ham en halvtime til!»

«Når?» spurte Don Ramiro.

«Når tiden er inne.»

De sendte gruppen borte ved hagebordet et siste blikk, så snudde de og red sin vei.

– Innrøm det, sukket Morten utålmodig. – Vi står fast.

– Det gjør vi da ikke, protesterte Unni indignert. – Vi har jo funnet ut en masse!

– Men ikke nok, sa Antonio. – Ikke nok til å reise til Spania på lykke og fromme. Vi må vite noe mer konkret. Og ikke tror jeg at kneet mitt blir bra på en uke, slik dere sa.

– Det tror ikke jeg heller, svarte Jordi. – Men la oss nå se på boken til denne Estella!

De satt i skyggen av et stort løvtre, rundt Antonio, som hadde lagt benet på en krakk, og Unni, som hadde papirene i hånden.

Jordi satt og så på henne, og blikket hans ble fjernt. Han lengtet slik etter henne at han følte seg ør. I så mange år hadde han bare fått se henne på avstand. Så møtte han henne ordentlig, og det viste seg at hun også hadde drømt om å få se ham igjen. De sto hverandre så nær – og kunne ikke nå hverandre.

Jordi visste ingenting om at ridderne nå hadde gitt dem en ny sjanse, en ny halvtime i samme dimensjon. Han skulle få bli menneske en stund. Det visste han ikke, og hjertet hans blødde. Tidsfristen til hans trettiårsdag ble stadig kortere, han ville handle, ville få den forbaskede gåten løst. Men de andre hadde rett: De visste for lite til å streife omkring i Nord-Spania og lete etter en nål i en høystakk.

Unni, Unni, når skal jeg få vise deg min kjærlighet? Han så på profilen hennes der hun satt og ordnet de maskinskrevne papirene sine. Hun virket ganske rystet, og det kunne han forstå. Han hadde selv lest de famøse memoarene.

– Jeg må si at du har vært flink som har klart å tyde de gamle spanske skriftene, Unni, sa Pedro.

– Nå, det er vel Jordis verk, må jeg tilstå, lo hun brydd. – Han oversatte, jeg skrev bare av om Estella.

– Heter det ikke Estrella på spansk? spurte Gudrun.

– Jo, forklarte Unni. – Men det står i boken at hun kalte seg Estella som barn, og det ble hun hetende siden.

– Det er et annet navn jeg har reagert på, sa Vesla. – Emile. Er ikke det et fransk navn?

– Jo, det heter Emilio på spansk, sa Jordi. – Men Navarra grenser jo til Frankrike, så Emile kan vel ha hatt aner derfra.

– Han var en nabogutt, ja, nikket Unni. – Fra nærmeste gods. Men mens vi er inne på navn . . . Jeg tenker på de to tenåringene. Prins Rodriguez de Cantabria og prinsesse Elvira de Asturias. Cantabria har vel aldri vært et kongedømme? Og . . . Kan ridderne høre meg nå, Jordi? hvisket hun.

– Det tror jeg ikke, smilte han. – Fortsett! Unni snakket fortsatt lavt. For sikkerhets skyld. – Don Federico de Galicia har tittelen príncipe heredero. Kronprins eller arveprins. Men heller ikke Galicia har vel vært kongerike noen gang?

– Jeg har spurt ridderne om det der, for det forvirret meg også. Bare Asturias og Navarra har vært kongeriker. Men man giftet seg jo alltid standsmessig på den tiden, hvis man var av edel byrd, og de Cantabria, de Galicia og de Vasconia var meget høye titler, om enn ikke kongelige. Og inngiftet ble jo kolossalt. Så Don Federicos mor var prinsesse av Asturias, mens hans far var den fornemste i Galicia. Likeledes var prins Rodriguez av kongelig blod fra både Asturias og Navarra – selv om hans far var et eller annet høytstående i Cantabria. Hertug eller marki . . .  Jeg kjenner ikke titlene deres. Men husk at selv om det var ridderne som utnevnte dem til kommende konge og dronning i de samlede fem nordlige provinsene, så sto det sikkert flere mektige menn og kvinner bak. Men dette er så lenge siden at det er uaktuelt nå.

– Kan vi nå komme til saken? brummet Morten.

– Vi er i «saken» hele tiden, rettet Antonio. – Men sett i gang, Unni! La oss få høre om den syndige Estella!

– Dette med syndige er vel relativt, innvendte Gudrun. – På 1600-tallet hadde man et videre syn på synd, tror jeg. Jeg mener, stort sett alt som var hyggelig, var vel synd?

– Så du mener at vi ikke skal ta syndene hennes så alvorlig? smilte Vesla.

– Nettopp.

Både Unni og Jordi hostet diskré. De hadde lest boken og visste bedre.

Unni var litt forlegen. – Jeg fant ut at boken ikke egner seg for høytlesning. Så jeg har laget en kopi til hver av dere – så dere kan lese selv.

– Er den så ille? smålo Vesla og tok imot papirbunken sin.

– Ja, ja, gjerne for meg.

– Men hva er det du har gjort, Unni? utbrøt Gudrun sjokkert.

– Har du satt tekstvignetter av Mae West som innledning til hvert kapittel?

– På et 1600-tallsverk? For en anakronisme, stønnet Morten.

– Nja, jeg syntes de passet så godt inn, forsvarte Unni seg rødmende. – Samme frivole livsstil. Hvis man ser bort fra miljø og sånn.

– Du er ikke riktig vel bevart, mumlet Morten. De slo seg ned hver for seg, både utendørs og inne, med en avtale om å komme sammen etter hvert kapittel – hvis det skulle være noe å diskutere.

Unni påsto det.
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